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少年维特之烦恼（中德双语）第十三节

Am 21. Junius
六月二十一日

Ich lebe so glückliche Tage, wie sie Gott seinen Heiligen ausspart; und mit mir mag 
werden was will, so darf ich nicht sagen, daá ich die Freuden, die reinsten Freuden 
des Lebens nicht genossen habe.

日子过得真幸福，简直可以同上帝留给他那些圣徒的相媲美；无论将来我的命运

会是怎样，我都不会说，我没有消受过欢乐，没有消受过最纯洁的生之欢乐。

Du kennst meine Wahlheim; dort bin ich völlig etabliert, von da habe ich nur eine 
halbe Stunde zu Lotten, dort fühl' ich mich selbst und alles Glück, das dem Menschen 
gegeben ist.Hätt' ich gedacht, als ich mir Wahlheim zum Zwecke meiner 
Spaziergänge wählte, daß es so nahe am Himmel läge? Wie oft habe ich das Jagdhaus, 
das nun alle meine Wünsche einschließt, auf meinen weiten Wanderungen, bald vom 
Berge, bald von der Ebne über den Fluß gesehn!

我的瓦尔海姆你是知道的，我就在这儿住下了，此地到绿蒂那儿只消半小时，在

那儿我感觉到了我自己，体验了人生的一切幸福。当初我在选择瓦尔海姆为散步

的目的地时，何曾想到，它离天堂只有一步之遥！过去我在长距离漫游途中，有

时从山上，有时从平原上曾多少次看过河对岸那座猎庄啊，如今它蕴蓄着我的全

部心愿！

Lieber Wilhelm, ich habe allerlei nachgedacht, über die Begier im Menschen, sich 
auszubreiten, neue Entdeckungen zu machen, herumzuschweifen; und dann wieder 
über den innern Trieb, sich der Einschränkung willig zu ergeben, in dem Gleise der 
Gewohnheit so hinzufahren, und sich weder um Rechts noch um Links zu 
bekümmern.

亲爱的威廉，我思绪万千，想到人有闯荡世界、搞出新发现，以及遨游四方等种

种欲望，也想过人由于有了内心的本能冲动，于是便甘心情愿地局限在狭小的天

地里，按习惯行事，对周围事物也不再去操那份闲心。
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Es ist wunderbar; wie ich hierher kam und vom Hügel in das schöne Tal schaute, wie 
es mich rings umher anzog.

真是妙极了：我来到这里，从山丘上眺望美丽的山谷，周围的景色真让我着迷。

Dort das Wäldchen!

那是小树林！

Ach könntest du dich in seine Schatten mischen!

你当可以到树荫下去小憩！

Dort die Spitze des Berges!

那是山峦之巅！

Ach könntest du von da die weite Gegend überschauen!

你当可以从那里眺望辽阔的原野！

Die ineinander geketteten Hügel und vertraulichen Täler!

那是连绵不断的山丘和个个可爱的山谷！

O könnte ich mich in ihnen verlieren!

但愿我在那里留连忘返！

Ich eilte hin, und kehrte zurück, und hatte nicht gefunden, was ich hoffte. O es ist mit 
der Ferne wie mit der Zukunft - ein großes dämmerndes Ganze ruht vor unserer Seele, 
unsere Empfindung verschwimmt darin wie unser Auge, und wir sehen uns , ach, 
wenn wir hinzueilen, wenn das Dort nun Hier wird, ist alles vor wie nach, und wir 
stehen in unserer Armut, in unserer Eingeschränktheit, und unsere Seele lechzt nach 
entschlüpftem Labsale.

我急忙赶去，去而复返，我所希冀的，全没有发现。哦，对远方的希冀犹如对未来

的憧憬！一个巨大、朦胧的东西在我们的心灵之前，我们的感觉犹如我们的眼睛

，在这朦胧的整体里变得模糊一片，啊，我们渴望奉献出整个身心，让那唯一伟

大而美好的感情所获得的种种欢乐来充实我们的心灵。——
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啊，倘若我们急忙赶去，倘若“那儿”变成了“这儿”，那么这一切又将依然照旧，我

们依然贫穷，依然受着束缚，我们的灵魂依然渴望吸吮那业已弥散的甘露。

So sehnt sich der unruhigste Vagabund zuletzt wieder nach seinem Vaterlande, und 
findet in seiner Hütte, an der Brust seiner Gattin, in dem Kreise seiner Kinder, in den 
Geschäften zu ihrer Erhaltung die Wonne, die er in der weiten Welt vergebens suchte.

于是，连那最不安分的飘泊异乡的浪子最终也重新眷恋故土了，并在自己的小屋

里，在妻子的怀里，在孩子们中间，在为维持全家生计的操劳中找到了他在广阔

的世界上未曾找到的欢乐。

Wenn ich des Morgens mit Sonnenaufgange hinausgehe nach meinem Wahlheim, und 
dort im Wirtsgarten mir meine Zuckererbsen selbst pflücke, mich hinsetze, sie 
abfädne und dazwischen in meinem Homer lese; wenn ich denn in der kleinen Küche 
mir einen Topf wähle, mir Butter aussteche, Schoten ans Feuer stelle, zudecke, und 
mich dazusetze, sie manchmal umzuschütteln, da fühl' ich so lebhaft, wie die 
übermütigen Freier der Penelope Ochsen und Schweine schlachten, zerlegen und 
braten. Es ist nichts, das mich so mit einer stillen wahren Empfindung ausfüllte, als 
die Züge patriarchalischen Lebens, die ich, Gott sei Dank, ohne Affektation in meine 
Lebensart verweben kann.

清晨，我随初升的朝阳去到我的瓦尔海姆，在那儿的菜园里亲手采摘豌豆，坐下

来撕豆荚上的筋，这当间再读读我的荷马；然后我在小小的厨房里挑一只锅，挖

一块黄油，同豆荚一起放进锅里，盖上锅盖，置于火上煮烧，自己则坐在一边，不

时在锅里搅和几下；每当这时，我的脑海里便栩栩如生地浮现出佩涅洛佩的那些

忘乎所以的求婚者杀猪宰牛、剔骨煨炖的情景。这时充盈在我心头的那种宁静、

真实的感觉正是这种宗法社会的生活特色，我呢，感谢上帝，我可以把这种生活

特色自然而然地融进自己的生活方式里去。

Wie wohl ist mir's, daß mein Herz die simple harmlose Wonne des Menschen fühlen 
kann, der ein Krauthaupt auf seinen Tisch bringt, das er selbst gezogen, und nun nicht 
den Kohl allein, sondern all die guten Tage, den schönen Morgen, da er ihn pflanzte, 
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die lieblichen Abende, da er ihn begoß, und da er an dem fortschreitenden Wachstum 
seine Freude hatte, alle in einem Augenblicke wieder mitgenießt.

我好高兴呀，我的心能感受到一个人将他自己培植的卷心菜端上餐桌时的那份

朴素无邪的欢乐，而且不仅仅是卷心菜，得以品味的还有那些美好的日子，他栽

种秧苗的那个美丽的清晨，他洒水浇灌的那些可爱的黄昏，——

所有这些，他在一瞬间又重新得到享受，因为他曾为其不断生长而感到快乐。


